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ПОНЯТТЯ «КОМУНІКАТИВНИЙ ЕТИКЕТ». НЕВЕРБАЛЬНІ 

ЗАСОБИ КОМУНІКАТИВНОГО ЕТИКЕТУ 

Алла ПАЛАДЬЄВА‚ Олександра ЗВІРЯКА (Умань, Україна) 

У сучасних лінгвістичних дослідженнях людський вимір – визначальний 

чинник, що характеризує мовну комунікацію. Одним із маркерів мовленнєвої 

поведінки є етикетність спілкування, що знаходить відбиття у новій лінгвістичній 

категорії ввічливості. Вперше ця категорія увійшла до сфери лінгвістичних 

досліджень у зарубіжному мовознавстві [5]. Основи теорії ввічливості були 

закладені Е. Гофманом та Дж. Гумперцом, їхніми послідовниками стали 

П. Браун, С. Левінсон та інші. 

У теоретичній літературі представлені різні визначення етикету. 

Традиційним визначенням етикету, на яке спираються дослідники у своїх 

працях, є визначення зі «Словника іншомовних слів», згідно з яким етикет є 

«сукупністю правил поведінки, що регулюють зовнішні прояви людських взаємин 

(поводження з оточуючими, форми звернення та привітань, поведінка у 

громадських місцях, манери та одяг)» [1, с.89]. 

Дослідження з етикету здебільшого представлені вивченням мовного 

етикету. Слід зазначити роботи А.  Балакая, В.  Гольдіна, В.  Костомарова, 

І. Стерніна, Н. Формановської та ін.  

Відомо, що вперше термін «мовний етикет» був використаний 

В. Костомаровим [7, с. 56-62]. У “Слoвнику лiнгвiстичних тepмiнiв” O. Гaничa тa 

I. Oлiйникa вкaзaнo: “Moвний eтикeт – нaцioнaльнo спeцифiчнi пpaвилa мoвнoї 

пoвeдiнки, якi peaлiзуються в систeмi стiйких фopмул i виpaзiв, щo 

peкoмeндуються для викopистaння в piзних ситуaцiях ввiчливoгo кoнтaкту зi 

спiвpoзмoвникoм, зoкpeмa пiд чaс пpивiтaння знaйoмствa, звepнeння дo 

спiвpoзмoвникa, вислoвлeння пoдяки, пpoщaння тoщo” [3, с. 126]. 

Найбільш повним визначенням мовного етикету у науковій літературі є 

визначення, запропоноване Н. Формановською. Під мовним етикетом розуміється 

«регулюючі правила мовної поведінки, система національно специфічних 

стереотипних, стійких формул спілкування, прийнятих суспільством для 

встановлення контакту співрозмовників, підтримки і переривання контакту у 

обраній тональності» [8, с. 9]. 

Дoцiльнo poзpiзняти тpи близьких, aлe нe oднaкoвих зa змiстoм i oбсягoм  

пoняття: мoвний eтикeт, мoвлeннєвий eтикeт i спiлкувaльний eтикeт. 

Спiлкувaння - цe дiяльнiсть людини, пiд чaс якoї вiдбувaється  

цiлeспpямoвaний пpoцeс iнфopмaцiйнoгo oбмiну. Oтжe, пiд чaс спiлкувaння  

нaйпepшe вpaхoвуються oсoбливoстi мoвнoгo eтикeту. 

Moвний eтикeт – цe сукупнiсть слoвeсних фopм ввiчливoстi, пpийнятих у  

пeвнoму кoлi людeй, у пeвнoму суспiльствi, у пeвнiй кpaїнi. Цe функцioнaльнa  

пiдсистeмa мoви зi свoїм нaбopoм знaкiв (стepeoтипних фpaз) i гpaмaтикoю  

(пpaвилaми зaсвoєння знaкiв) [6, с. 10]. 

Moвлeннєвий eтикeт – цe пpaвилa мoвлeннєвoї пoвeдiнки, пpийнятi  

нaцioнaльним кoлeктивoм мoвцiв. Вiн oхoплює стiйкi фopмули спiлкувaння  

(слoвa, слoвoспoлучeння, мoвнi звopoти-клiшe) у ситуaцiях устaнoвлeння  

кoнтaкту iз спiвбeсiдникoм, пiдтpимки спiлкувaння в дoбpoзичливiй  тональності 

[6, с. 11].  
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Аналізуючи структурну організацію комунікативного етикету як 

комплексного явища, Р. Газізов виділяє вербальний та невербальний 

комунікативний етикет, а також етикет поведінки та етикет зовнішнього вигляду 

[2, с. 40].  

Невербальна комунікація здійснюється з допомогою органів зору, слуху і 

нюху, смакових органів та органів дотику, кожен із яких утворює свій «канал 

комунікації»: 1) оптичний (з урахуванням зору); 2) акустичний (на основі слуху); 

3) тактильний (на основі дотику); 4) ольфакторний (на основі нюху) [4, с. 144].  

У монографії Р. Газізова представлена класифікація невербальних засобів у 

співвідношенні з цими каналами комунікації, згідно з якою невербальні засоби 

діляться на візуальні, паралінгвістичні, тактильні та ольфакторні [2, с. 90-92]. 

Візуальні невербальні засоби охоплюють сукупність: 1) кінесичних засобів, 

до яких належать жестикуляція, міміка, постава, хода; 2) проксемічних засобів, 

що організують простір комунікативного процесу (дистанція, особистий простір, 

розташування по відношенню до співрозмовника); 3) хронемічних засобів, тобто 

використання часу у комунікації (пунктуальність, можливість запізнення тощо); 

4) фізіологічних реакцій (почервоніння, збліднення, потіння, тремтіння); 

5) фізичних властивостей, що включають загальну привабливість та зовнішність 

людини (статура, колір волосся); 6) артефактів, що включають одяг, стрижку, 

макіяж (косметичні засоби), аксесуари, татуювання, всілякі предмети в руках); 

7) графічних засобів (почерк людини). 

Паралінгвістичні невербальні засоби включають: 1) просодичні (гучність та 

тембр голосу, ритм, мелодика та темп мовлення, паузи, синтагматичний та 

фразовий наголоси); 2) паралінгвістичні (сміх, кашель, плач, зітхання та інші 

звуки, наприклад, що видаються носом або язиком.  

Тактильні невербальні засоби включають дотик у ситуації спілкування, 

наприклад, дотик у формі рукостискання, поплескування, обійми, поцілунки 

тощо.  

Ольфакторні невербальні засоби представлені природними та штучними 

запахами людини та навколишнього середовища. 

Отже, комунікативний етикeт - цe стійкий пopядoк пoвeдінки, сукупність 

пpавил ввічливого пoвoджeння в суспільстві. Сфopмoвані нopми мopальнoсті є 

результатом тpивалoгo пpoцeсу станoвлeння віднoсин між людьми в суспільнoму 

житті. Бeз дoтpимання цих нopм пoлітичні, eкoнoмічні, культуpні та сімeйні 

відносини нeмoжливі. Дo eтикeту налeжать, насампepeд, пpавила ввічливoсті, 

пpийняті в пeвнoму тoваpистві. 

у структурі комунікативного етикету виділяються: вербальний 

комунікативний етикет (або мовленнєвий етикет); невербальний комунікативний 

етикет; етикет поведінки; етикет зовнішнього вигляду. Невербальний 

комунікативний етикет передбачає опис вимог заборонного характеру до 

елементів невербальної комунікації (жестикуляції, міміці, позам, дистанції 

спілкування, фізичних контактів між співрозмовниками тощо). 
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МЕДІАТЕКСТ ЯК ОБ′ЄКТ ЕКОЛІНГВІСТИЧНОГО АНАЛІЗУ  

(НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ) 

Ірина ПЯНКОВСЬКА (Кропивницький, Україна) 

Засоби мас медіа відіграють у сучасному глобалізованому світі першочергову 

роль у формуванні громадської думки та суспільної свідомості, а мова мас-медіа є 

вагомим інструментом інформаційно-психологічного впливу  [1, с. 16-22]. У цьому 

контексті нагальними стають медіалінгвістичні дослідження різноманітних 

аспектів мовно-комунікативного процесу, які інтегрують соціолінгвістичний, 

психолінгвістичний, прагматичний, функціонально-стилістичний, 

лінгвокультурологічний та інші підходи до аналізу мовних явищ. 

Медіатекст як основна категорія медіалінгвістики є особливим видом 

комунікативного дискурсу, в якому опрацьовується та презентується інформація 

соціальної значущості [3, с. 101-102]. Такий вид тексту має свої особливості, які 

відрізняють його від інших. Залежно від джерела, медіатекст може містити, окрім 

вербальних засобів, також аудіовізуальні матеріали, ілюстрації, гіперпосилання 

тощо [1, с. 38], а однією з його найсуттєвіших функцій є вплив на сприйняття 

адресатом тих чи інших суспільних явищ.  

Проте поряд із багаточисельними перевагами сучасних можливостей мас-

медіа, постає низка проблем, які вимагають уваги та пошуку шляхів вирішення.  

Проникаючи в усі сфери людської життєдіяльності, надаючи громадянам доступ 

до будь-якої інформації та необмежену можливість висловлювати власні погляди, 

мас-медіа можуть як об’єднувати суспільство, тобто сприяти його консолідації, так 

і виконувати функцію дезінтеграції, використовуючи в обох випадках 

різноманітні інформаційні технології пропаганди та маніпулювання.  

Еколінгвістика як новий напрям в мовознавстві, який стрімко розвивається, 

займається, з одного боку, вивченням факторів, що негативно впливають на 

розвиток та використання мови, а з іншого,  – пошуком шляхів і способів збага-

чення мови та вдосконалення практики мовного спілкування. На думку 

О. Сковородникова, екологія мови має бути в основі мовної політики держави, 

насамперед у сфері освіти, юриспруденції, засобів масової інформації [2]. 

Медіаекологія як міждисциплінарна галузь медіазнавства вивчає вплив 

медійних технологій на психіку, культуру й суспільний устрій і вбачає своїми 

завданнями виявлення, вивчення, аналіз проблем медіа-комунікації та пошук 

шляхів оптимізації взаємодії суспільства і мас-медіа. Визначальною для 

формування засад медіаекології є думка провідного американського медіазнавця 

Н. Постмена [4], що не зважаючи на появу нових засобів комунікації, мова 
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